Does yitnaggah immo in Dan 11:40a
Describe Unilateral Action?

Frank W. Hardy

In this note there are two things to deal with. One is the verb yitnaggah (lit., "he
will gore"), the other is the preposition ‘immé. (lit., "with him"). We begin with the
preposition.

The Preposition 7m Used as an
Object Marker

19. introducing object, followed by noun, David 1 C 12:22 (unless OV
= with, i.e. §1a); with verb TP help 1 C 12:22 (unless DY = with, i.e. §1a,

and Y 1l join together).

Hebrew prepositions are notoriously flexible in meaning. Illustrating this fact is
that the preposition ‘im can be used an object marker. The Hebrew and Aramaic
Lexicon of the Old Testament (Koehler-Baumgartner) offer four meanings for ‘im, while
the Dictionary of Classical Hebrew offers twenty-three. The example they offer for entry
19is 1 Chr 12:22 ("For from day to day men came to David to help him [ ‘im-dawid], until
there was a great army, like an army of God"). Unfortunately, the verb in this example is
Qal, rather than Hitpael. However, our focus here is on the preposition. Hebrew ‘im can
be used as an object marker. There is that possibility.

Hitpael Verbs Used to Describe
Unilateral Actions

In what follows | make no effort to show what the meaning of the various Hitpael

verbs cited might be. My point is not to show what they mean, but what they do not
mean. They are not reciprocal.

"2 PYD WANTDW RIPN D 17 TNRZ PR PITEY T P 13y Gen 2620
0D IPWYNN

Gen. 26:20 the herdsmen of Gerar quarreled with Isaac’s herdsmen, saying, “The water
is ours.” So he called the name of the well Esek, because they contended with him.

Page 1



Gen 26:20 might seem to be a bad example to lead with. The situation it
describes is that the herdsmen contended with each other. Jacob was not out
contending alongside them. They were the ones doing the contending. But pragmatics
is not syntax. Syntactically the reference is not to them; it is to him (‘immé). This is
corporate personality. Saying "him" is a reference to the herdsmen, not Jacob. Again,
corporate personality is not syntax. Here we are talking only about the latter. Here we
have a Hitpael verb followed by ‘immé and syntactically the reference is to Jacob (sg.).
"They contended with him." ESV correctly avoids translating, "They contended with
each other."

STPWRTDY DIIVNT ORAM DN AR Pe 90

Psa. 89:38 But now you have cast off and rejected; you are full of wrath against your
anointed.

In Ps 89:38[39] Ethan the Ezrahite is lamenting the fact (as he perceives it) that
God has rejected the line of Davidic kings. In his mind it is not that God is full of wrath
against the house of David and the house of David is full of wrath against God, and they
are all full of wrath against each other. "You are full of wrath against your anointed [ im-
meSiheka)." Despite the fact that the verb is Hitpael, the action is not reciprocal. It might
be analyzed as being reflexive in some way (Waltke & O'Connor give four levels of
reflexive meaning for Hitpael verbs in their chap. 26), but that is neither here nor there.
It is not reciprocal.

"2 NPROD DY PINDA TOR PRI NAKR 2023 DIWINTNR 77 TR D2y Pan 10:21
5 :027W HR2NDR

Dan. 10:21 But | will tell you what is inscribed in the book of truth: there is none who
contends by my side against these except Michael, your prince.

The syntax of Dan 10:21 exactly matches the syntax of Dan 11:40. In both cases
we have a singular Hitpael verb with preposition ‘im and a pronominal suffix. In Dan
10:21 the meaning cannot be that Michael and His angels contend with each other in
influencing the prince of Persia. Instead, the passage is saying that no one can equal
Michael in His ability to contend successfully with the prince of Persia.

001931 3273 1i5%N 770 Y9V WA 2330 T7p Ay ngny pp npa Dan 140
131 NPYY NIYIND K3 NI ARIN
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Dan. 11:40 “At the time of the end, the king of the south shall attack him, but the king
of the north shall rush upon him like a whirlwind, with chariots and horsemen, and with
many ships. And he shall come into countries and shall overflow and pass through.

This is the passage in question. If the question is whether a Hitpael verb with
preposition ‘im can be used to describe unilateral action, evidently it can. Notice that
ESV translates, "[He] shall attack him." ESV is not always right, but this is how the

translators handle this particular passage.
-53-0p IN1%N1 AL D'RPINNAN TIT? WK briam wry npRy 1 11:10
0 :ORWIOD My 1372 19007 DN,

1Chr. 11:10 Now these are the chiefs of David’s mighty men, who gave him strong
support in his kingdom, together with all Israel, to make him king, according to the word

of the LORD concerning Israel.

This example and the next are largely equivalent. In 1 Chr 11:10 the predicate is
a participle, while in 2 Chr 16:9 it is an infinitive. Also, in 1 Chr 11:10 the preposition is
followed by a pronominal suffix, while in 2 Chr 16:9 it is followed by a noun. But in both
cases what we are not dealing with is a situation where the chiefs of David's mighty men
were supporting David and he was supporting them, such that they were all strongly
supporting to each other. "[They] gave him strong support.”

N7203 Y28 B2 03570 PINQTY PINDT523 nivvwn by nim; °p 260169
:NIRNYR JRY WL ARDR "3 NNFOD

2Chr. 16:9 For the eyes of the LORD run to and fro throughout the whole earth, to give
strong support to those whose heart is blameless toward him. You have done foolishly

in this, for from now on you will have wars.”

There is more to learn about Hebrew Hitpael verbs, and about the preposition
‘im, but the above examples illustrate uses of the Hitpael accompanied by the
preposition ‘im, followed by a prefix in all but one case, as in Dan 11:40, and not one of
them conveys a reciprocal sense. Such usage is possible, and | believe that in Dan

11:40 context requires it.
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